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Part A: Disunify
1. VU-22F32

Fig. 1.1 U+22F32 vs VU-22F32

U+22F32 % /50 VU-22F32

The current IDS for U+ 22F32 is {1127, but the IDS for the VU glyph is (1R 4. (11587 and
TR & can’t be unified.

The G-Source glyph is from (JEFEKFH) according to the KIRG_GSource value for U +22F32.
The Putonghua pronunciation the dictionary showed is zhou. Please see Fig. 1.2.

Fig. 1.2 (BFERFH) | P.1456
ﬁ Zhdu CROTREN « <8 SICHR ‘B, &
B, TR o SR K, AT, BORFE.T

So many books show the meaning of this character is “Z£K#£”, but Mr. Lin Qingyuan told us the
possible original meanings. We know this character M 72K, and it’s the variant form of 4§

(U+39B5) and #k (U+8AS85). Please see Fig. 1.3.
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YR & is similar to 1. Please see Fig. 1.4.
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Fig. 1.4 (BERETH) (GAMEZA), Volume II, P. 55
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However, (EE] H &) shows the pronunciation of {4 & is similar to FJ{. Please see Fig.
1.5.
Fig. 1.5 (FHiJTEER) (BEZIZX), Volume III, P. 23
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So we can confirm {t on (®EFE) is the incorrect form of A because of their similar shapes.

[1RS7 and (IR 4 are both needed at the same time in China according to the evidences above,

¥ and X aren’t UCVs.

Possible Actions:

Vietnam submits ({28 & as a new character to IRG in the future.



2. VU-23369
Fig. 2.1 U+23369 vs VU-23369
U+23369  JIK N VU-23369
The current IDS for U+23369 is i i H7K, but the IDS of the VU glyph is iii HK. iiiA7K and
{ i HK can’t be unified, and China has pointed out this error. Please see Fig. 2.2.

Fig. 2.2 China’s comment on VU-23369

230

U+23369 ik Ik VU-23369. | A(hé) vs K(yao)-

The G-Source glyph is from {JUE4E) according to the KIRG_GSource value for U+23369.

Please see Figs. 2.3 through 2.4.
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variant form of Fif (U+9165), the forth meaning on Fig. 2.6 is about the human body, and i
(U+268A6), ik (U+268D1) which the radicals are both Radical Meat are the variant forms of

Bk (U+9165) according to Kangxi Dictionary, so the best radical of JJk (U+23369) is Radical
Meat.

Fig. 2.5 K7 (EBRNG)
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Fig. 2.6 (BEFIRATH) |, P. 1394
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Maybe the VU glyph {iiHK should be unified with ik (U+2C077). The kIRG_GSource value

for U+2C077 is GCYY-00719, I think it is from SJ/T 11239-2001, and the original code is 35-09.
Please see Fig. 2.7. This place name character is a Zhuang character, the meaning is “neck”, the
phonetic component is <, so the best radical of Ak (U+2C077) is Radical Meat not Radical

Moon. Please see Fig. 2.8.

Fig. 2.7 Area 35 on SJ/T 11239-2001
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Fig. 2.8 (HLFFH) | P. 504

HR <> veu [iew']
i KT, ~M. Yeu

The meaning of i KX on VNPF is “waist”, and it’s the variant form of & which the original
form is 2%, so the best radical is Radical Meat. Please Fig. 2.9.

Fig. 2.9 “e0” on VNPF

Qudc Ngif | Han-Ném | Codepoint Context Ref. English
=Te] Dj-:\ U+356d eo éo; eo xéo | gdhn | shrill; to harp on scold
=1a] Hg J+5593 20 €0; e0 X&o vhn shrill; to harp on scold
[=Te] % U+592d eo bién btcn channel
e0 Hg U+8170 Irng eo gdhn waist
20 % u+8981 Irng eo btcn waist
eo Hﬁ U+23369 Irng eo gdhn waist
1e] ufg U+2baeb eo €o0; eo xéo | gdhn shrill; to harp on scold

As described above, the VU glyph i HX should be unified with Ak (U+2C077).

Possible Actions:

A) Change the kRSUnicode value for U+23369 to 130.5.

B) Change the kRSUnicode value for U+2C077 to 130.4.

C) Change the reference of the VU glyph {ii K to VU-2C077 and do a Vietnam’s horizontal

extension to U+2C077.



3. VU-2336A

Fig. 3.1 U+2336A vs VU-2336A

U+2336A JIH VU-2336A

The G-Source glyph is from (PHE2E) according to the KIRG_GSource value for U +2336A.

Please see Figs. 3.3 through 3.3.

Fig. 3.2 A Partof (UESE)
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Fig 3.4 (SCBVE®%) CCOMPIA) in (P27 0 3) | Volume 212, P. 18
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We can clear 2 is the annotated person of (A#ZE) |, so Al is the variant form of Hf
(U+661E) according to Fig. 3.5. So the original radical of U+ 2336A is correct.
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Fig. 3.5 (A5 WHE) (CLEEHAREE, 1996), P. 3

(APDEIBEFF

% X 4R
' | BRVE

REW Z R £,93 % F W%

AUREZXEFLE,

oxsmamg s e B2 BT B, WP M OALQ

WTHitd,~Lx-K,

M FAME.EHZL A ﬂfﬂ}\]}ﬁ%’ ,@UIUJQCHT&KF' , @
VNPF shows the meaning of the VU glyph iii AN is “plump”, the best radical of this character
is Radical Meat. Please see Fig. 3.6.
Fig. 3.6 (. on VNPF

Quoc Ngit Han-Nom Codepoint Context Ref. English

phlnh HW U+2336a mat phinh phinh gdhn plump

Possible Actions:

Vietnam submits i} AN asanew character to IRG in the future, and the radical is Radical Meat.
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4. VU-23375

Fig. 4.1 U+23375 vs VU-23375

U+23375  JI% H& VU-23375

(EFEARTH) (FHEAKFH) and (FICKEEE) show JI% is the variant form of #%. Please
see Figs 4.2 through 4.4. We can confirm the component / of Ji% is from #}, so the original

radical is correct.

Fig. 4.2 (EEFERFH) | P.2079
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Fig. 4.4 (F3TKEHL) | P. 6752
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The meaning of the VU glyph iiiH7% is “muscular” according to VNPF, so the radical should
be Radical Meat. Please see Fig. 4.5.
Fig. 4.5 iiiH# on VNPF

Quidc Ngir Han-Nom Codepoint Context Ref. English

l&n Hg U+23375 béo I3n gdhn muscular

Possible Actions:

Vietnam submits |iiH7% as anew character to IRG in the future, and the radical is Radical Meat.
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5. VU-2339F

Fig. 5.1 U+2339F vs VU-2339F

U+2339F Ji& i VU-2339F

The radical of VU glyph i HZ# looks like Radical Meat. If Vietnam can confirm the radical is

Radical Meat, this character should be unified with U +26805.
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Part B: Update the Glyph and Disunify
6. VU-267ES8

Fig. 6.1 U+27FC6 vs VU-27FC6

U+27FC6 it s VU-27FC6

The current IDS for the UCS2003 glyph of U+27FC6is | | &, and the GKX-1221.34 glyph
and T5-304F glyph are both i} [ .. Please see Fig. 6.2.

Fig. 6.2 U+ 27FC6 on Unicode, Version 10.0.0

27FC6 Il

2 157.3 lL
UCS2003  GKX-1221.34 T5-304F

GKX-1221.34 glyph means this glyph is from the Kangxi Dictionary, but this one on Kangxi
Ditionary is iii} . Please see Fig. 6.3.

Fig. 6.3 (FREEFHL) (F3CA), P. 1221

The Kangxi Dictionary shows this character is from (&%) . I have checked five versions of (&
%4) . The glyph on Figs. 6.4 through 6.6 is (! I, the glyph on Fig. 6.7 is (.} &, and the

glyph on Fig. 6.8 is iii [ [, but they are the same character.
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Fig. 6.4 (ER) (£ZIXK), Volume VII, P. 319
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Fig. 6.5 (k) RIEFEL), Volume VIL, P. 68
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Fig. 6.6 (KEmEER) (FMHEHKEBFZIZ), Volume VII, P. 3
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Fig. 6.7 (KEmE Eiw) (EWVPFFEZIA), Volume VII, P. 2045
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Fig. 6.8 (KE#mE £iw) (FEILUZFBLTIZ), Volume VII, P. 3
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Mr. Xiong Jiaquan thinks iii [ E. is the variant form of ¥ (U+27FCF). Please see Fig. 6.9.
Note: # (U+27FCF) is the variant form of ¥ (U+8DC1). The component . is abbreviated

form of 2 in this case.

Fig. 6.9 ((Ek) ZEEEFH%) ,P. 88

2. [fE)pang (ERW) WEEYI. FEBE. (B - BE): “FE, PEBt.” (K
FUL) 3931B, 2 (FF) 1409C)

¥: (ER - 25 “PE, WEY.” (34 TH) (FieER) £t (EIH)
5l {ERmD: “IE, WEYl. (BEY E|.” (62 TA) (W) £l (BIFY 5] (X
R “BE, TEREYI.” (711 b)) BAEMRE. (ERRE) ‘I FTiE: “HmM.
AL ‘B (R = JEikd. JPrRBANE, FhElf . 7 (1433)
BHIKEE “J0” FRED “H” ZaRF, FTaER: ARIlxtlE (E/) F&. Tl
A (ER - 2 “HU, HRY). R (ER - B “HE, WRY. 1
B, AEAT.” (34 BA) CGHrig=ss « 286 “FE, TR, k. AEHT.” (135)
“B” [ “ER”, “BER” EED BR (BB 2JERR. ((ATEER) BR) “iB7 F
ff (348): “0” {ffE “AT”, R, “PEER” “IEF” B, & HR.
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As described above, I think the better glyph for U+27FC6is iii [} .. The UCS2003 glyph is not
well, but it doesn’t need to be changed.

I guess this VU glyph is from (FF5*) .1 found out this character appeared three times after
checked the ancient version of this book. {1} . is on Page 32 and Page 36, [} ' is on Page
40. Please see Figs. 6.10 through 6.12. On the other hand, these characters have been modified or
normalized to (¥ % on a modern version of (T F5) . Please compare Fig. 6.10 and 6.13,

6.11 and 6.14, 6.12 and 6.15.

Fig. 6.10 (hT5##BFE) ,P.32
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Fig. 6.11 (A TF5EHFE) , P. 36

Fig. 6.12 (hLTF:EHEE) , P. 40
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Fig. 6.13 (HT5) (Nha xuét ban Vin héa Thong tin, 2005), P. 96

SR i

Diing Dugc nhdy nhét

Fig. 6.14 {(FHT) (Nha xuét ban Vin héa Thong tin, 2005), P. 106

I &
Phan Khich rnhdy qua

Fig. 6.15 {(FHTF) (Nha xuét ban Vin héa Thong tin, 2005), P. 120

SAL IR &

Tu Thu nhdy dung

The phonetic component is £ according to Tir dién Chi Ném Dan gidi, although the glyph
showed by this dictionary is iii [ E.. Please see Figs. 6.16 through 6.17. And Figs. 6.18 through

6.21 shows the glyphis iiif .
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Fig. 6.16 Tir dién Chiz Nom Dan gidi, P. 1329

nhay #{F2: tac 3 [} di}. o Tung minh lén khi vi tri dang cé.

e TRVRT AR YSE AT VA1 4) Hoa duom mét mau

U+27FC6 cuo1 hon hd. Ca mirng nude ngot nhay lao xao (Héng bic, 24a) O
JEEEEER & Nhay tho#t thoat cai phu triing (Thi kinh, 1, 162) O
RAMEMAIEFE Ching quy mang [ghe thiy] tiéng nodi, nhay
nhét (Truyén ky, 1, Tra Péng, 590) O e H ] EHEr Lk EETRE
miif Ba cbt danh tréng long tong. Nhéy 1én nhay xudng con
ong ddt 1... (Hop thai, 36b).

Fig. 6.17 Tir dién Chiz Nom Dan gidi, P. 1341

nhay #{F2: thc [[T'E. di}. o Nhin nhdy: nhin ddp dénh lén
¥ xudng. FHAIRIERIGERE ARAA"% % ATH Anh chang nhin

U+27FC6 nhéy nam trén bung. Thing bé u o bam dudi hdng (Gisi cs, 4a).

Fig. 6.18 Giup Doc Ném Va Héan Viét, P. 629

Fi B L BE AR

Nhay* (uic nhf; tdc db)
(khau chi; tiu nhi)

- Tung ca hai chan
khét mit dat: Nhay qua
hang rao; Nhay xa

- Pyc pht mét:
Nhay com

- Budc chén theo nhac
(vil): Tiém nhay

- Hat hoi. Nhay miii

- B6 m§t doan cia bai:
Doc nhay mét khiie
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Fig. 6.19 Giup Doc Ném Va Hén Viét, P. 632

il 3

Nhay* (Hv tic d7)
(tic né)
Xem Nhay*

Fig. 6.20 (HERTEIAME) | P. 43
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Fig. 6.21 BB (BEEEFL) , Volume VI, P. 11
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Possible Actions:

A) Update the V-glyph from (i FE to iiiff 2.

B) Vietnam submits i i f & as a new character to IRG in the future.

C)Add iiiEE, iiiFC and iiif . to IVD based on U+ 27FC6 according to different
versions of (EE) .

D) Add a new NUCV between U +27FC6 and the V-glyph iii# & when it will be encoded.

26



Part C: Update the Source Reference
7. VU-2105D

Fig. 7.1 U+2105D vs VU-2105D

U+2105D D L VU-2105D

The IDS for U+2105D was i.H# on Unicode, V 4.0.0 and 5.0.0, and became { .. ¥ on V
6.0.0. iiH was as the same as [l (U+210F3), so the V reference had been updated to
UCI-00948 since V 7.0.0. Please see Figs. 7.2 through 7.4.

Fig. 7.2 U+2105D on Unicode, Versions 4.0.0 through 5.0.0
l]/ “»

205D

Fig. 7.3 U+ 2105D on Unicode, Version 6.0.0

2105D

7 30.14 N

Wi-3359

Fig. 7.4 U+2105D on Unicode, Versions 7.0.0 through 10.0.0

2105D
00 3014 I:I,E,Ei ”EEJ

UCS2003 UCHO0348

I found out two use cases about the i:i[1# Please see Figs. 7.5 through 7.6.

Fig. 7.5 (HEFETHE) @EHREFZFAX), Volume II, P. 32



Fig. 7.6 Tir dién Chiz Ném Dan gidi, P. 2021
vai #{F1: bai HE-BI sd}. o (nhu trén). BMEL R 0] 45
fﬁ ﬁéﬁ”ﬂzﬁﬁﬁﬂf Ngudi nho si bat kha vo van tu.

V+6377A Chang hay ho ciing ho hing mdt vai bai (venps, 13a).

Therefore, I think the best way for Vietnam is to update the reference.

Possible Actions:

A) Change the reference from UCI-00948 to a new V-Source reference, the evidences are Figs.
7.5 through 7.6.

B) Change UCI-00948 to UTC-00948, do a UTC’s horizontal extension possibly according to Fig.

7.5.
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